
Vetelin kielen lyhyt oppimäärä
alavari . . . . . . . . . . . . ahkera
amma . . . . . . . . . . . . tilapäinen lapsenhoitaja
entrata. . . . . . . . . . . . parannella, korjailla
falskata . . . . . . . . . . . vuotaa
faarti . . . . . . . . . . . . . vauhti
följätä . . . . . . . . . . . . seurata mukana, pysytellä mukana
hanslankari . . . . . . . . apumies rakennustyömaalla
häävi . . . . . . . . . . . . . ei ole minkään arvoinen, ei minkään näköinen
ihimenpäivänen . . . . tyydyttävä
jassoo . . . . . . . . . . . . vai niin, vai sillä lailla
knälli . . . . . . . . . . . . . älykäs, hyvän huomiokyvyn omaava
krapata . . . . . . . . . . . puhdistaa voimakkaasti
kripaaminen . . . . . . . kulkea edestakaisin
liitata . . . . . . . . . . . . . luottaa
lyysätä . . . . . . . . . . . . näyttää valoa
manklata . . . . . . . . . . mankeloida pyykkiä
munklata. . . . . . . . . . panna esineitä uuteen järjestykseen
nettain. . . . . . . . . . . . solmio, kravatti
nisukaaveli . . . . . . . . pullapitko
oho . . . . . . . . . . . . . . anteeksi (kiireellisessä tilanteessa sanottu)
osapuilhen. . . . . . . . . likimain, suurinpiirtein
piisuuttaa . . . . . . . . . yrittää saada riitelemään
polsteri . . . . . . . . . . . päätyyny
pönnätä . . . . . . . . . . . työntää
rompe . . . . . . . . . . . . tavara
raakata . . . . . . . . . . . ajaa parta
rustella . . . . . . . . . . . leikkiä
soukka . . . . . . . . . . . . kapea, kaita, ahdas
syynätä . . . . . . . . . . . tarkastaa, tutkia pikkutarkasti
tuusata . . . . . . . . . . . yrittää tehdä ilman näkyvää tulosta
tyssätä . . . . . . . . . . . . päättyä, keskeytyä
utlus . . . . . . . . . . . . . hiljainen, ujo, arka
uunalla . . . . . . . . . . . olla lopen uupunut
viria . . . . . . . . . . . . . . nopea
visu . . . . . . . . . . . . . . äärimmäisen säästäväinen, saita
yks lysti . . . . . . . . . . . samantekevä, ei ole väliä
ähmiä . . . . . . . . . . . . ahmia
älskätä . . . . . . . . . . . . riidellä, komentaa
öysätä . . . . . . . . . . . . ammentaa, kauhoa

Lisää veteliläisiä sanoja ja sanontoja löytyy murresanakirjasta "Kasso isse"

"Isot tytöt ammas niin alavaristi penskoja ko akkaväki 

entras falskaavia akkunoita ihan uunalla. 

Isäntäväki senko istu ja praatas ja ihimetteli, 

että miks ne emännät niille oikhen älskää."


